
03 Dimanche
Sonntag
Sunday

Cecilia Bartoli: Orfeo ed Euridice
To Hell and Back

Voyage dans le temps 

Les Musiciens du Prince-Monaco
Il Canto di Orfeo
Gianluca Capuano direction
Cecilia Bartoli Orfeo
Mélissa Petit Euridice, Amore

Gluck: Orfeo ed Euridice  (version concert)

 18:45 Salle de Musique de Chambre
Conférence Patrick Barbier: «De Vienne à Paris et 
d’un siècle à l’autre: les différents itinéraires de  
l’Orfeo de Gluck» (FR)

19:30 90’
Grand Auditorium
Tickets: 66 / 96 / 116 / 128 € /    

FR Cecilia Bartoli revient à la Philharmonie, pour 
envoûter non seulement Cerbère à la Porte des 
Enfers, mais aussi le public du Grand Auditorium, 
avec cette version concert d’Orfeo ed Euridice de 
Christoph Willibald Gluck. Son incarnation d’un 
Orfeo «tragique et inoubliable» (Le Monde), déjà 
présentée au Festival de Salzbourg, s’annonce 
enchanteresse. La mezzo-soprano est accompagnée 
dans son voyage aux Enfers de ses fidèles Musiciens 
du Prince-Monaco et d’Il Canto di Orfeo, chœur qui 
n’aura jamais aussi bien porté son nom. Ce concert 
sera précédé d’une conférence en français de 
 Patrick Barbier en Salle de Musique de Chambre 
à 18:45.

DE Nicht nur Cerberus an der Pforte zur Unterwelt 
wird Cecilia Bartoli bei ihrer Rückkehr in die Philhar-
monie zu bezaubern wissen, sondern auch das 
Publikum dieser konzertanten Aufführung von 
Christoph Willibald Glucks Orfeo ed Euridice. Ihre 
Darstellung eines «tragischen und unvergesslichen» 
(Le Monde) Orfeo begeisterte bereits bei der Auf-
führung im Rahmen der Salzburger Festspiele. Die 
Mezzosopranistin wird auf ihrer Reise in die Unter-
welt in bewährter Weise von ihren Musiciens du 
Prince-Monaco und Il Canto di Orfeo begleitet, 
dem wohl sein Name nicht besser zu Gesicht 
stehen könnte. Dem Konzert geht um 18:45 ein  
Vortrag in französischer Sprache von Patrick Barbier 
in der Salle de Musique de Chambre voraus.

EN Cecilia Bartoli returns to the Philharmonie to 
enchant not only Cerberus at the gates of the 
Underworld, but the Grand Auditorium audience as 
well, with this concert version of Christoph Willibald 
Gluck’s Orfeo ed Euridice. Previously presented at 
the Salzburg Festival, her «tragic and unforgettable 
Orfeo» (Le Monde) is sure to be mesmerising. The 
mezzo-soprano is joined in her trip to Hell and back 
by her faithful Musiciens du Prince-Monaco, as well 
as Il Canto di Orfeo, a chorus whose name is abso-
lutely spot-on. This concert will be preceded by 
a lecture in French by Patrick Barbier at the Salle 
de Musique de Chambre at 18:45.
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12 Mardi
Dienstag
Tuesday

Hilary Hahn, Gautier Capuçon 
& Rudolf Buchbinder
An evening with Schubert

Les Classiques 

Hilary Hahn violon
Gautier Capuçon violoncelle
Rudolf Buchbinder piano

Schubert: Klaviertrio D 898
Klaviertrio D 929

19:30 100’ + entracte
Grand Auditorium
Tickets: 30 / 46 / 66 / 78 € /    

FR À la fin de sa vie, Franz Schubert a écrit deux 
trios avec piano de grande envergure qui, avec une 
durée d’environ quarante minutes chacun, prennent 
des dimensions quasi symphoniques. Le mouvement 
lent du Trio D 929, dont le thème est supposément 
inspiré d’une chanson populaire suédoise, a été 
 largement utilisé comme musique de film. Les deux 
pièces trouvent en Hilary Hahn, Gautier Capuçon et 
Rudolf Buchbinder des interprètes aussi virtuoses 
que sensibles.

DE Am Ende seines Lebens schrieb Franz Schubert 
zwei gewichtige Klaviertrios, die mit jeweils rund 
vierzig Minuten Dauer geradezu symphonische 
Ausmaße annehmen. Der langsame Satz des Trios 
D 929, dessen Thema von einem schwedischen 
Volkslied inspiriert sein soll, fand vielfach als Film-
musik Verwendung. In Hilary Hahn, Gautier Capuçon 
und Rudolf Buchbinder finden beide Trios ebenso 
virtuose wie feinfühlige Interpreten.

EN At the end of his life, Franz Schubert wrote two 
hefty piano trios, each lasting approximately forty 
minutes, thereby reaching almost symphonic 
dimensions. The slow movement of the Trio D 929, 
whose theme is said to have been inspired by a 
Swedish folk song, has frequently been used as film 
music. In Hilary Hahn, Gautier Capuçon and Rudolf 
Buchbinder, both works have found equally virtuosic 
and sensitive performers.

13 Mercredi
Mittwoch
Wednesday

Rising star: Sào Soulez Larivière

Rising stars

Sào Soulez Larivière alto
Julia Hamos piano

Œuvres de Chostakovitch, Saunders, Schumann,
Stravinsky, Wolfe 

«Rising stars» – ECHO European Concert Hall 
Organisation
Nominé par Elbphilharmonie Hamburg avec 
Festspielhaus Baden-Baden, Müpa Budapest  
et Barbican Centre London

                         

19:30 100’ + entracte
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 18 / 28 € / 
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16 Samedi
Samstag
Saturday

Asphalt
Ciné-concert with Hayato Sumino 
& Francesco Tristano

Ciné-Concerts

Francesco Tristano, Hayato Sumino piano,  
keyboards

Film: Asphalt (1929)
Joe May réalisation, scénario
Hans Székely, Rolf E. Vanloo scénario
Francesco Tristano musique

 19:00 Grand Auditorium
Artist talk: Francesco Tristano (FR)

Coproduction Philharmonie et Cinémathèque
de la Ville de Luxembourg
Film issu du fonds de la Friedrich-Wilhelm-Murnau-
Stiftung de Wiesbaden

       

19:30 85’
Grand Auditorium
Tickets: 16 / 26 / 36 / 46 € /    

FR Drame sensuel du cinéma muet qui nous plonge 
dans le Berlin interlope des années 1920, tourné 
dans les mythiques studios de Babelsberg, Asphalt 
est aujourd’hui encore considéré comme un jalon 
du genre. Joe May, l’un des pionniers du cinéma 
allemand, a tourné cette histoire d’amour toujours 
aussi captivante dans le tumulte d’une grande ville 
et attribue au revêtement routier qui lui donne son 
titre un rôle plus que symbolique. Pour l’accompa-
gnement musical dans le Grand Auditorium, deux 
virtuoses du clavier s’associent: Francesco Tristano 
et la nouvelle sensation japonaise du piano Hayato 
Sumino. Le premier évoquera ce projet lors d’un 
Artist talk en français à 19:00.

DE Ein sinnliches Stummfilm-Drama, das in die 
Berliner Halbwelt der 1920er Jahre führt, gedreht in 
den legendären Babelsberger Studios, gilt Asphalt 
bis heute als Meilenstein des Genres. Joe May, 
einer der Pioniere des deutschen Kinos, drehte die 
bis heute packende Liebesgeschichte in den 
Wirren einer turbulenten Großstadt und weist dem 
titelgebenden Straßenbelag eine mehr als nur sinn-
bildliche Rolle zu. Für die musikalische Untermalung 
im Grand Auditorium treffen zwei Tastenvirtuosen 
aufeinander: Francesco Tristano und die neue 
 japanische Klaviersensation Hayato Sumino. Ersterer 
spricht um 19:00 in einem Artist talk auf Französisch 
über das Projekt.

EN A sensuous silent film drama set in Berlin’s 
demimonde of the 1920s, shot at the legendary 
Babelsberg film studios, Asphalt is considered a 
milestone of its genre today. Joe May, one of the 
pioneers of German cinema, directed the love story 
set amidst the turbulences of a modern metropolis, 
assigning the titular pavement more than a symbolic 
role – the result is gripping to this day. The musical 
accompaniment of this screening at the Grand 
Auditorium is in the hands of two keyboard virtuosos: 
Francesco Tristano and the new Japanese piano 
sensation Hayato Sumino. The former will discuss 
the project at 19:00 in an Artist talk in French.

17 Dimanche
Sonntag
Sunday

Comme un souffle
Portrait de la famille des vents

Concerts-apéritif 

Markus Brönnimann flûte
Arthur Stockel clarinette
Philippe Gonzalez hautbois
David Sattler basson
Leo Halsdorf cor
Ryou Banno alto
Katrin Reutlinger violoncelle
Benoît Legot contrebasse

Haas: Quintette à vent op. 10
Zemlinsky: Humoreske
Brahms: Serenade N° 2 A-Dur

Organisé par les Frënn vun de Lëtzebuerger 
 Philharmoniker

d’Frënn vun de
Lëtzebuerger
Philharmoniker
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11:00 60’
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 25 €
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04 Lundi
Montag
Monday

Die Sehnsucht nach dem Süden

Solistes Européens, Luxembourg

Solistes Européens, Luxembourg
Pepino Caliente Band
Christoph König direction

Arriaga: Ouverture (Los esclavos felices)
Legrand: «Watch What Happens» 
Chaplin: «Smile»
Farrés: «Tres palabras»
Valdés: «Claudia»
«Mambo Influenciado»
Jobim: «Água de beber»
Ahbez: «Nature Boy»
Mendelssohn Bartholdy: Symphonie N° 4  

«Italienische» / «Italienne»
Œuvre surprise

Organisé par les Solistes Européens, Luxembourg

19:30 100’ + entracte
Grand Auditorium
Tickets: 39 / 54 / 60 / 65 €
Luxembourgticket.lu, (+352) 47 08 95-1

07 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Branford Marsalis Quartet

Jazz & beyond 

Branford Marsalis saxophone
Joey Calderazzo piano
Eric Revis double bass
Justin Faulkner drums

19:30 90’
Grand Auditorium
Tickets: 32 / 46 / 62 / 72 € /    

12 Mardi
Dienstag
Tuesday

Your musical lunchbreak
Energise your day… with music!

Workshops 

Martina Menichetti concept, workshop leading

12:30 40’
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 20 € / 
In English
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14 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Leyla McCalla

World Sessions 

Leyla McCalla vocals, cello, banjo, guitar
Nahum Zdybel guitar
Pete Olynciw electric bass
Shawn Myers percussions, drums

    

19:30 90’
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 36 € /    

FR Musicienne américaine d’ascendance haïtienne, 
Leyla McCalla a l’activisme dans le sang. L’artiste 
explore dans ses titres ses racines et sa quête 
d’une créolité assumée, aux accents féministes, 
un tropisme qu’elle partage avec les membres du 
collectif Our Native Daughters, aux côtés notam-
ment de Rhiannon Giddens. Formée au violoncelle 
classique, elle joue du banjo et de la guitare, chante 
et compose avec un égal talent. Plongée fiévreuse 
dans les troubles de l’Histoire, ses espoirs et ses 
combats plus que jamais actuels, sa musique 
résonne avec force dans notre présent.

DE Leyla McCalla hat Aktivismus im Blut. Die ame-
rikanische Musikerin mit haitianischen Wurzeln ist 
als klassische Cellistin ausgebildet, spielt aber auch 
Banjo und Gitarre, singt und komponiert. In ihren 
Stücken nähert sich die Künstlerin ihrem karibischen 
Erbe und spürt dem Phänomen der Kreolisierung 
mit einer feministischen Note nach. Ein Anliegen, 
das sie an der Seite von Rhiannon Giddens mit den 
Mitgliedern des Kollektivs Our Native Daughters 
teilt. Mit fieberhaftem Eifer taucht sie in die Wirren 
der Geschichte ein, und als Ergebnis leuchtet ihre 
Musik kraftvoll in unsere Gegenwart hinein.

EN Leyla McCalla has activism in her blood. The 
American musician with Haitian roots trained as 
a classical cellist, but also plays the banjo and the 
guitar, sings and composes. In her pieces, the artist 
explores her Caribbean roots, approaching the 
phenomenon of Creolisation with a feminist note. 
This is a cause she shares with Rhiannon Giddens 
and the members of the collective Our Native 
Daughters. With feverish verve, she delves into 
the vagaries of History, and the resulting music 
radiates powerfully into our present time.

14 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Finale du Prix Anne   
& Françoise Groben

Orchestre de Chambre du Luxembourg

Orchestre de Chambre du Luxembourg
Roland Kluttig direction
Jeunes instrumentistes et chanteurs finalistes de 
la seconde édition du Prix Anne & Françoise Groben 

19:30 120’
Grand Auditorium
Tickets: 30 €
Luxembourgticket.lu, (+352) 47 08 95-1
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17 Dimanche
Sonntag
Sunday

Staatskapelle Dresden
Schumann orchestral

Orchestres étoiles

Sächsische Staatskapelle Dresden
Daniele Gatti direction
Frank Peter Zimmermann violon

Saariaho: Ciel d’hiver
Schumann: Violinkonzert
Symphonie N° 2

 18:45 Salle de Musique de Chambre
Vortrag Ulrich Konrad: «Robert Schumanns 
Poetische Welt. Komponist – Dichter – Publizist» (DE) 

19:30 90’ + entracte
Grand Auditorium
Tickets: 46 / 76 / 96 / 108 € /    

FR Le Ciel d’hiver imaginé par Kaija Saariaho 
s’annonce constellé d’étoiles. Sous la direction 
de son nouveau directeur musical Daniele Gatti, 
la Sächsische Staatskapelle Dresden jouera non 
seulement cette pièce en ouverture du concert 
mais également la Deuxième Symphonie et le 
Concerto pour violon de Robert Schumann. En tant 
que soliste, Frank Peter Zimmermann viendra 
illuminer les couleurs de cette fresque musicale. 
Une véritable pluie d’étoiles vous attend! Le concert 
sera précédé d’une conférence introductive 
en allemand d’Ulrich Konrad à 18:45 en Salle de 
Musique de Chambre.

DE Winterlich ist der Himmel, so wie ihn Kaija 
Saariaho imaginiert, und noch dazu von Sternen 
bekrönt. Unter ihrem neuen Chefdirigenten Daniele 
Gatti musiziert die Sächsische Staatskapelle 
Dresden nicht nur Saariahos Ciel d’hiver, sondern 
auch Robert Schumanns Zweite Symphonie und 
dessen Violinkonzert. Als Solist wird Frank Peter 
Zimmermann die Farben dieses musikalischen 
Gemäldes zum Leuchten bringen. Ein wahrer 
Sternenregen wartet auf Sie! Dem Konzert geht 
um 18:45 in der Salle de Musique de Chambre ein 
einleitender Vortrag von Ulrich Konrad in deutscher 
Sprache voraus.

EN The sky imagined by Kaija Saariaho is wintery 
and star-spangled. Under the baton of its new 
chief conductor Daniele Gatti, the Sächsische 
Staatskapelle Dresden plays not only Saariaho’s 
Ciel d’hiver, but also Robert Schumann’s Second 
Symphony and his Violin Concerto. Taking the solo 
part, Frank Peter Zimmermann will make the 
colours in this musical portrait glow. A veritable 
shower of stars awaits you! The concert is 
preceded by an introductory lecture in German 
by Ulrich Konrad at 18:45 at the Salle de Musique 
de Chambre.

18 Lundi
Montag
Monday

Romances
Asmik Grigorian

Liederabend

Asmik Grigorian soprano
Lukas Geniusas piano

Œuvres de Rachmaninov et Tchaïkovski

19:30 100’ + entracte
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 36 / 48 € /    

19 Mardi
Dienstag
Tuesday

Nduduzo Makhathini Trio

Jazz Club

Nduduzo Makhathini piano
Zwelakhe-Duma Bell Le Père double bass
Francisco Mela drums

 19:00 Salle de Musique de Chambre
Artist talk: Nduduzo Makhatini (EN)

19:30 90’
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 38 € / 
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FR Orphée en Enfer. Un mortel armé de quelques 
notes de musique face à l’immensité de la Mort.  
Il y a là quelque chose d’aussi vertigineux que la 
pente escarpée qu’il doit gravir pour ramener son 
Eurydice parmi les vivants. C’est avec ce mythe 
 antique que Cecilia Bartoli et Les Musiciens du 
Prince-Monaco ouvrent un mois de novembre 
placé sous le signe de la contradiction. Richard 
Wagner fait s’affronter amour platonique et désir 
charnel dans son  Tannhäuser, tandis que Robert 
Schumann présente ses deux personnalités 
 opposées dans les  Fantasiestücke. Le festival de 
musiques nouvelles rainy days revient quant à lui 
pour une édition ayant pour thème «extremes». 
Lent ou rapide? Forte ou pianissimo? La douleur ou 
la joie? Mais au fond, pourquoi choisir? Après tout, 
la créativité se nourrit de nos dilemmes… Laissons 
donc les  opposés s’attirer!

DE Orpheus in der Unterwelt. Ein Sterblicher 
steht vor der Unermesslichkeit des Todes, nur die 
Musik steht ihm zu Gebote. Diese Situation ist so 
schwindel erregend wie der Abhang, den Orpheus 
erklimmen muss, um Eurydike wieder unter die 
Lebenden zu bringen. Mit diesem antiken Mythos 
eröffnen Cecilia Bartoli und Les Musiciens du 
Prince-Monaco einen November im Zeichen des 
Widerspruchs. In Tannhäuser lässt Richard Wagner 

platonische Liebe und fleischliches Verlangen 
aufeinanderprallen, während Robert Schumann 
seine kontrastierenden Persönlichkeiten in den 
Fantasiestücken offenbart. Das Festival für neue 
Musik rainy days findet in diesem Jahr unter dem 
Motto «extremes» statt. Langsam oder schnell? 
Forte oder pianissimo? Schmerz oder Freude? 
Warum wählen? Kreativität erwächst aus unseren 
Dilemmata… Mögen sich die Gegensätze anziehen!

EN Orpheus in the Underworld. A mortal confronts 
the perpetuity of death, with only music on his side. 
This situation is as dizzying as the steep slope 
Orpheus must climb in order to return his Eurydice 
to the living. With this myth of antiquity, Cecilia 
Bartoli and Les Musiciens du Prince-Monaco open 
a November programme dedicated to contradic tions. 
Richard Wagner makes platonic love and physical 
desire clash in his Tannhäuser, while Robert 
Schumann expresses the two opposite personalities 
within him in his Fantasiestücke. The festival for 
contemporary music rainy days is dedicated to the 
motto «extremes» this year. Fast or slow? Forte or 
pianissimo? Pain or joy? But why choose at all? 
After all, creativity arises from dilemmas… Let these 
opposites attract you to extraordinary musical 
performances!

Enfer et
contradiction

Novembre / November

DE  Höllisches und Widersprüchliches
EN  Hell and other Contradictions

www.philharmonie.lu  
(+352) 26 32 26 32

Tickets en vente dès le 19.09. 
ab 19.09. im Verkauf 
on sale from 19.09.



Information & Billetterie
Philharmonie Luxembourg
1, Place de l’Europe L-1499 Luxembourg
www.philharmonie.lu – Tél: (+352) 26 32 26 32

FR  L’Information & Billetterie est 
ouverte du lundi au vendredi de 10:00 à 
18:30 (jours ouvrables).
- Caisse du soir: derniers tickets une 
heure avant le début de chaque concert 
(hors concerts Kids’ Phil)
- En ligne: jusqu’à 5 minutes avant le 
début de tous nos concerts

Phil30 est un tarif préférentiel à 10 €, 
disponible un jour avant le concert, et 
une application dédiée aux moins de  
30 ans inclus. 
Phil30 est disponible sur l’App Store  
ou Google Play.

Powered by POST Luxembourg

 
Kulturpass bienvenu!

Retrouvez toutes les informations 
nécessaires pour votre venue à la 
Philharmonie sur notre site internet.

Scan me

Informations communiquées sous 
réserve de modifications 

DE  Das Kartenbüro («Information & 
Billetterie») ist montags bis freitags  
(außer an Feiertagen) von 10:00 bis 
18:30 geöffnet.
- Abendkasse: Restkarten ab eine Stunde 
vor Konzertbeginn (nicht bei Kids’ Phil-
Konzerten)
- Im Internet: bis 5 Minuten vor  
Konzertbeginn

Phil30 ist der Name für einen speziellen 
Tarif von 10 € pro Karte, erhältlich ab 
einen Tag vor dem Konzert, und zugleich 
für eine App, die sich an alle unter  
30 Jahren richtet.
Phil30 kann über den App Store oder 
über Google Play auf das Mobiltelefon 
heruntergeladen werden.

Powered by POST Luxembourg

 
Kulturpass willkommen!

Finden Sie alles Wissenswerte für Ihren 
Besuch in der Philharmonie auf unserer 
Internetseite.

Scan me

Änderungen und Irrtürmer vorbehalten 

EN  The Box Office («Information & 
Billetterie») is open Monday to Friday 
(except on public holidays) from 10:00 
to 18:30.
- Evening box office: last remaining 
tickets available one hour before the start 
of each concert (excl. Kid’s Phil events)
- Online: up to 5 minutes before the start 
of all our concerts

Phil30 is a special 10 € ticket offer avail-
able one day before the concert and a 
ticketing app for those aged 30 and 
under.
Phil30 can be downloaded to your 
mobile via the App Store or Google Play.

Powered by POST Luxembourg

 
Kulturpass welcome!

You can find all the information you 
need to prepare your visit to the 
Philharmonie on our website.

Scan me

All information featured on this 
programme are subject to change.

Concerts des 13. & 17.11. (SMC) 
enregistrés par radio 100,7

   
Partenaires médias du festival rainy days

Wir bieten Ihnen eine Shuttle- 
Busverbindung von und nach Trier.  
Um Anmeldung wird gebeten:
(+49) (0) 651 96 68 64 32
shuttle@philharmonie.lu  
philharmonie.lu/de/besuchen-sie-uns/
anfahrt

Impressum
© Philharmonie Luxembourg 2024
Responsable de la publication:
Stephan Gehmacher
Design: NB Studio, London
Publication mensuelle
Imprimé par Imprimerie Centrale
Sous réserve de modifications /
Tous droits réservés.
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Partenaires de marque:

Ki     s’ Phil

Novembre 
2024

20 Mercredi
Mittwoch
Wednesday

Daniil Trifonov & Orchestre  
Symphonique de Montréal
Beethoven et la Fantastique

Solistes étoiles

Orchestre Symphonique de Montréal
Rafael Payare direction
Daniil Trifonov piano

Habibi: Jeder Baum spricht
Beethoven: Klavierkonzert N° 1
Berlioz: Symphonie fantastique

19:30 120’ + entracte
Grand Auditorium
Tickets: 46 / 68 / 86 / 98 € /     

FR «Être aux petits oiseaux» est une expression 
québécoise signifiant être heureux. Et c’est en effet 
un gage de bonheur que réservent l’Orchestre 
Symphonique de Montréal et son directeur musical, 
le Vénézuélien Rafael Payare pour sa première 
venue au Luxembourg. D’autant plus entourés du 
pianiste Daniil Trifonov dans le Premier Concerto 
pour piano de Ludwig van Beethoven, que viendront 
compléter la trépidante Symphonie fantastique de 
Hector Berlioz et Jeder Baum spricht du compositeur 
irano-canadien Iman Habibi, composé à l’occasion 
du 250e anniversaire de la naissance du maître de 
Bonn. Plaisir et jolis volatiles garantis!

DE «Être aux petits oiseaux» ist ein Ausdruck aus 
Québec, der bedeutet, glücklich zu sein. Und es 
ist in der Tat ein Glücksversprechen, welches das 
Orchestre Symphonique de Montréal und sein 
Chefdirigent Rafael Payare, bei seinem ersten 
Besuch in Luxemburg einlösen werden. Umso 
mehr, da sie mit dem Pianisten Daniil Trifonov in 
Ludwig van Beethovens Erstem Klavierkonzert 
zusammenspannen, durch Hector Berlioz’ rasante 
Symphonie fantastique jagen und das Publikum 
mit Jeder Baum spricht von Iman Habibi bekannt-
machen werden, das anlässlich Beethovens 
250. Geburtstags komponiert wurde. 

EN «Être aux petits oiseaux» is an expression from 
Québec describing a state of happiness. And it 
is indeed a promise of happiness the Orchestre 
Symphonique de Montréal and its chief conductor 
Rafael Payare make for his first visit in Luxembourg. 
After all, they are joining forces with pianist Daniil 
Trifonov as the soloist in Ludwig van Beethoven’s 
Piano Concerto N° 1, racing through Hector Berlioz’ 
daredevil Symphonie fantastique and introducing 
the audience to Iman Habibi’s Jeder Baum spricht, 
composed in honour of Beethoven’s 250th birthday.
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Festival rainy days

FR Les «extrêmes» sont au cœur de rainy days 
cette année. Sous la direction artistique de 
Catherine Kontz, le festival propose un kaléidoscope 
d’expériences sonores exceptionnelles. Cinq jours 
de musique nouvelle qui alignent une multitude 
d’aperçus et de perspectives dans différents 
formats compacts et qui s’adressent aussi bien 
à un public d’experts qu’à des curieux désireux de 
se faire une première impression de tout ce qui se 
passe actuellement dans le vaste monde de la 
création musicale – de passionnantes expériences 
ici et maintenant, ainsi que pour mesurer son 
ressenti personnel de l’extrême.

DE «Extremes» stehen im Fokus der diesjährigen 
rainy days. Unter der künstlerischen Leitung von 
Catherine Kontz bietet das Festival ein Kaleidoskop 
klingender Ausnahmeerfahrungen. Fünf Tage neuer 
Musik, die eine Vielzahl an Ein- und Ausblicken in 
unterschiedlichen kompakten Formaten aneinander-
reihen und sich ebenso an ein Expertenpublikum 
richten, wie an Neugierige, die sich einen ersten 
Eindruck von all dem verschaffen wollen, was 
gerade vorgeht in der weiten Welt der neuen Musik 
– aufregende Erfahrungen für die Gegenwart 
ebenso wie die Probe aufs Exempel fürs eigene 
Erleben von Extremen!

EN «Extremes» is the motto of this year’s rainy days. 
Under the artistic directorship of Catherine Kontz, 
the festival offers a kaleidoscope of exceptional sonic 
experiences. Five days of new music bringing 
together a multitude of insights and outlooks in 
different compact formats, designed both for 
experts and curious newcomers seeking a first 
impression of what’s going on in the great world 
of new music – exciting experiences in the present, 
and a test for our own perception of extremes!

20 Mercredi
Mittwoch
Wednesday

Festival rainy days

rainy days

Zashiki Warashi, Nô en français adapté de la tragédie 
Médée de Sénèque

19:15–21:30
↗ Théâtre des Capucins
Tickets: www.lestheatres.lu 
Festival Pass (5 jours / Tage / days): 58 €

21 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Festival rainy days

rainy days

Longplayer, Extreme Nature, hahaha, 12Hours,  
The Arditti Quartet at 50, Action Music, As we Breathe, 
The Sheer Frost Orchestra

11:00–23:00
Pass à la journée / Tagespass / Day Pass: 18 € 
Festival Pass (5 jours / Tage / days): 58 €

22 Vendredi
Freitag
Friday

Festival rainy days

rainy days

Longplayer, Extreme Nature, hahaha, Luxembourg 
Composition Academy Final Concert, The Waste 
Orchestra by Rubbish Music, In C // 20 sonneurs, 
Extreme Harp, Sensu

12:15–23:00
Pass à la journée / Tagespass / Day pass: 18 €  
pour les événements aux Rotondes / für alle 
Veranstaltungen in den Rotondes / for the events  
at the Rotondes 
Festival Pass (5 jours / Tage / days): 58 €

23 Samedi
Samstag
Saturday

Festival rainy days

rainy days

Longplayer, Extreme Nature, hahaha, Inside-Out Piano, 
The House Dance, Vexations, In Annea Lockwood’s 
Piano Garden, From beyond, Insect Hotel, For Philip 
Guston, Winter Music, Into the quiet, Loud, Line, Log, 
24 Hands, Wandelweiser vs New Complexity, Scenes 
from Urban Life, Piano concerto, Okkyung Lee and 
Explore Ensemble, The Magnetic Resonator Piano

08:00–01:00
Pass à la journée / Tagespass / Day Pass: 22 € 
Festival Pass (5 jours / Tage / days): 58 €

24 Dimanche
Sonntag
Sunday

Festival rainy days

rainy days

Longplayer, Extreme Nature, hahaha, Inside-Out 
Piano, The House Dance, Coffee with Composers, 
Radigue’s Occam XXV, Antipodes, Musiques 
d’ameublement, Music of Extremes (Abschluss- 
präsentation des Kompositionsworkshops), Densities, 
All Aglow, Wait for it…, Portrait Johny Fritz, ONCEIM, 
Mondrianophonies, Ryoji Ikeda – ultratronics [live set], 
Closing Party with DJ Sensu

10:00–23:30
Pass à la journée / Tagespass / Day Pass: 22 € 
Festival Pass (5 jours / Tage / days): 58 €

27 Mercredi
Mittwoch
Wednesday

Murray/Håker Flaten/Nilssen-Love

Jazz Currents

David Murray tenor saxophone, bass clarinet
Ingebrigt Håker Flaten double bass
Paal Nilssen-Love drums

19:30 80’
Espace Découverte
Tickets: 28 € / 

27 Mercredi
Mittwoch
Wednesday

Mao Fujita
Mozart & Mystics

Piano Sessions

Mao Fujita piano

Œuvres de Liszt, Mozart, Scriabine, Yashiro

19:30 100’ + entracte
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 26 / 38 € /    

28 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Lunch concert

Lunch concerts 

Restauration disponible sur place

12:30 30’
Grand Auditorium
Entrée libre / Freier Eintritt / Free admission

10 Sonndeg

Martina’s Music Box
Kommt laanscht a maacht Musek! 

Workshops

Martina Menichetti Konzeptioun, Leedung

Alter: 4–6 (10:00), 7–12 (11:15)
10:00 & 11:15 60’
Salon PhilaPhil
Tickets: 12 € Kanner / 18 € Erwuessener
   10:00 Am Tandem 1 Elterendeel & 1 Kand
   11:15 Fir Kanner eleng oder a Begleedung
Op Lëtzebuergesch

10 Dimanche
Sonntag
Sunday

Die Zauberflöte / La Flûte enchantée
Musiktheater mit Pantomime nach 
der Oper von W. A. Mozart  
Spectacle musical avec pantomime 
d’après l’opéra de W. A. Mozart

Miouzik DE / Miouzik FR

Quatuor Zaïde
Lina Marie Rohde, Irene Fas Fita, Kerstin Hurbain, 
Alexander Neander, Wolfram von Bodecker,  
Bartlomiej Ostapczuk pantomime
Lionel Ménard mise en scène
Vanessa Vérillon scénographie
Sigrid Herfurth, Hannah Hamburger décors,  
costumes, accessoires 

Âge / Alter / Age: 9–12
11:00 & 15:00 60’
Salle de Musique de Chambre
Tickets: 14 € enfants / 20 € adultes
Sans paroles / Ohne Worte

16 Samedi

Loopino cherche la harpe 
 enchantée
Théâtre musical et ateliers créatifs

Loopino 

Renelde Pierlot Loopino
Mathilde Jenlis violon
Héloïse Jenlis harpe celtique
Laurène Schuller atelier musical
Ruth Lorang atelier créatif
Friederike Karig mise en scène
Florian Angerer décors
Susanne Felicitas Wolf texte

Âge: 3–5
10:30, 14:30 & 16:30 60’
Espace Découverte
Tickets: 14 € enfants / 20 € adultes
En français

16 Samschdeg

Den Cello-Express

Luxembourg Philharmonic à Ettelbruck

Luxembourg Philharmonic
Martin Rajna Leedung
Benjamin Kruithof Cello
Martina Menichetti Konzeptioun, Präsentatioun

Tchaïkovski: Variations sur un thème rococo  
   (arr. Wilhelm Fitzenhagen)

Alter: 6–11
11:00 60’
↗ CAPE, Ettelbruck
Tickets: www.cape.lu
Op Lëtzebuergesch

28 Jeudi
Donnerstag
Thursday

Kenny Barron Trio

Jazz & beyond 

Kenny Barron piano
Kiyoshi Kitagawa double bass
Johnathan Blake drums

 

19:30 90’
Grand Auditorium
Tickets: 26 / 36 / 46 / 54 € /    

FR L’art du trio porté à son paroxysme par Kenny 
Barron. S’il semble nécessaire de mentionner l’âge 
vénérable du pianiste (81 ans à la date de son 
concert à la Philharmonie), c’est pour mieux 
souligner l’expérience qui plane sans transparaître 
dans ses interprétations. Depuis ses débuts aux 
côtés notamment de Ron Carter, celui qui a été 
le partenaire de prédilection de Stan Getz incarne 
la tradition d’un jazz pianistique traditionnel 
pleinement entré dans le 21e siècle. Sans jamais se 
départir d’un swing puissant, son jeu est pourtant 
marqué par une certaine épure et surtout des 
rythmes dont il semble être le seul à avoir le secret.

DE Kenny Baron treibt die Kunst des Triospiels 
auf die Spitze. Wenn es notwendig erscheint, 
das ehrwürdige Alter des Pianisten zu erwähnen 
(81 Jahre zum Zeitpunkt des Konzerts), dann nur, 
um die Erfahrung zu unterstreichen, die in seinen 
Interpretationen schwer wiegt, ohne sich aufzu-
drängen. Seit seinen Anfängen an der Seite von 
Ron Carter verkörpert er die Tradition des Klavierjazz, 
der im 21. Jahrhundert angekommen ist. Ohne 
seinen Swing zu verlieren, ist sein Spiel von einer 
Reinheit und Rhythmen geprägt, deren Geheimnis 
allein er zu kennen scheint.

EN Kenny Baron takes the art of playing trios to 
its pinnacle. If it seems necessary to mention 
the pianist’s venerable age (he will be 81 when the 
concert takes place), that’s only to emphasise 
the experience that is a prominent feature of his 
interpretations, without ever weighing them down. 
Ever since launching his career alongside Ron Carter, 
he has embodied the tradition of piano jazz which 
has arrived in the 21st century. Without ever losing 
its swing, his playing is marked by a purity and 
rhythms whose secrets apparently only he knows. 

30 Samedi
Samstag
Saturday

The Ukulele Orchestra  
of Great Britain

Pops 

The Ukulele Orchestra of Great Britain

    

19:30 90’
Grand Auditorium
Tickets: 26 / 42 / 56 / 64 € /    
Discovery Nights – 1 Tour + 1 Aperitif + 1 Concert
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16 Samstag
Saturday

Music of Extremes
Kompositionsworkshop
A composition workshop

Workshops

Adam Rixer Trompete
Choul-Won Pyun Kontrabass
Gerhard Müller-Hornbach Komposition,
Workshopleitung
Teilnehmerinnen und Teilnehmer des
Kompositionsworkshops

Im Rahmen des Festivals rainy days

Alter: 10–14
15:00 (16. & 23.11.) & 10:00 (17. & 24.11.) 180’
↗ Conservatoire, Luxembourg
Tickets: 48 € 4 Workshoptage (16., 17., 23. & 24.11.) 
& Abschlussperformance (24.11.) 
Auf Deutsch / In English
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FR Avec ce workshop, les enfants et les adolescents 
se mettent dans la peau d’un compositeur et 
développent leurs propres idées musicales. Ils 
présenteront leurs œuvres lors d’un concert final.

DE In diesem Workshop schlüpfen Kinder und 
Jugendliche in die Rolle der Komponierenden 
und entwickeln eigene musikalische Ideen. Die 
jungen Komponist*innen präsentieren ihre Musik 
in einem Abschlusskonzert.

EN In this workshop, children and teenagers take 
on the composer’s role, developing their own 
musical ideas. They present their pieces with the 
musicians in a final concert.

17 Sonndeg

De Loopino sicht d’Zauberharf
Musekstheater a Kreativatelieren

Loopino 

Renelde Pierlot Loopino
Mathilde Jenlis Gei
Héloïse Jenlis keltesch Harf
Laurène Schuller Museksatelier
Ruth Lorang Kreativitéitsatelier
Friederike Karig Regie
Florian Angerer Bün
Susanne Felicitas Wolf Text

Alter: 3–5
10:30, 14:30 & 16:30 60’
Espace Découverte
Tickets: 14 € Kanner / 20 € Erwuessener
Op Lëtzebuergesch


